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Το έγγραφο αυτό συνιστά βοήθηµα τεκµηρίωσης και δεν δεσµεύει τα κοινοτικά όργανα

►B ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Οκτωβρίου 2001

σχετικά µε το καθεστώς ενίσχυσης που προτίθεται να θέσει σε εφαρµογή η Ιταλία υπέρ των
τοµέων της παραγωγής, της µεταποίησης και της εµπορίας των προϊόντων του παραρτήµατος I

της συνθήκης (νόµος αριθ. 81 της περιφέρειας της Σικελίας της 7ης Νοεµβρίου 1995)

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 3060]

(Το κείµενο στην ιταλική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(2002/195/ΕΚ)

(ΕΕ L 64 της 7.3.2002, σ. 27)

Τροποποιείται από:

Επίσηµη Εφηµερίδα

αριθ. σελίδα ηµεροµηνία

►M1 Απόφαση 2002/939/ΕΚ της Επιτροπής της 2ας Οκτωβρίου 2002 L 329 32 5.12.2002
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Οκτωβρίου 2001

σχετικά µε το καθεστώς ενίσχυσης που προτίθεται να θέσει σε
εφαρµογή η Ιταλία υπέρ των τοµέων της παραγωγής, της µετα-
ποίησης και της εµπορίας των προϊόντων του παραρτήµατος I της
συνθήκης (νόµος αριθ. 81 της περιφέρειας της Σικελίας της 7ης

Νοεµβρίου 1995)

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 3060]

(Το κείµενο στην ιταλική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(2002/195/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και
ιδίως το άρθρο 88 παράγραφος 2 πρώτο στοιχείο,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, που αφορά την κοινή οργάνωση της αγοράς στον
αµπελοοινικό τοµέα (1),

Αφού κάλεσε τους ενδιαφεροµένους να υποβάλουν τις παρατηρή-
σεις τους σύµφωνα µε το εν λόγω άρθρο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

I. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Με επιστολή του στις 6 ∆εκεµβρίου 1995 οι ιταλικές αρχές
κοινοποίησαν στην Επιτροπή, σύµφωνα µε το άρθρο 88
παράγραφος 3 της συνθήκης, τον περιφερειακό νόµο της
περιφέρειας της Σικελίας αριθ. 81 της 7ης Νοεµβρίου
1995, ο οποίος περιλαµβάνει «∆ιατάξεις οικονοµικού χαρα-
κτήρα για το έτος 1995» (στο εξής νόµος αριθ. 81/1995) που
αφορούν τους τοµείς της παραγωγής, της µεταποίησης και
της εµπορίας των προϊόντων του παραρτήµατος I της
συνθήκης. Με επιστολή του στις 2 Μαΐου 1996 οι ίδιες
αρχές κοινοποίησαν το κείµενο περιφερειακού νόµου
αριθ. 18 της 6ης Απριλίου 1996 (στο εξής νόµος αριθ. 18/
1996) «Παρεµβάσεις στους τοµείς των επιχειρηµατιών και
της συνεργασίας των νέων. Ταµείο για τον εκµηχανισµό
της γεωργίας (ESA). Τροποποιήσεις των προτύπων,
παράταση των όρων» το οποίο τροποποιεί το άρθρο 10 του
περιφερειακού νόµου αριθ. 81/1995.

(2) Τα µέτρα ενίσχυσης που προβλέπει ο νόµος αριθ. 81/1995,
η εφαρµογή του οποίου έχει ανασταλεί εν αναµονή µιας
απόφασης της Επιτροπής σύµφωνα µε το άρθρο 87 της
συνθήκης, πρωτοκολλήθηκαν από τη Γενική Γραµµατεία
της Επιτροπής υπό τον αριθµό:

N 408/B/96 όσον αφορά τον περιφερειακό νόµο αριθ. 81/
1995 σχετικά µε τους τοµείς της παραγωγής, της µετα-
ποίησης και της εµπορίας των προϊόντων του
παραρτήµατος I της συνθήκης και

N 408/A/96 όσον αφορά τους άλλους τοµείς.
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(1) ΕΕ L 179 της 14.07.1999 σ. 1. Βλέπε σηµείο 36 της παρούσας
απόφασης. Ο κανονισµός καταργεί τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 822/
87 του Συµβουλίου, της 16ης Μαρτίου 1987, που αφορά την κοινή
οργάνωση της αγοράς στον αµπελοοινικό τοµέα, ο οποίος κατάργησε
τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 337/79 του Συµβουλίου, της 5ης Φεβρουα-
ρίου 1979, σχετικά µε την κοινή οργάνωση της αγοράς στον
αµπελοοινικό τοµέα, όπως είχε τροποποιηθεί από τον κανονισµό
(ΕΟΚ) αριθ. 454/80 του Συµβουλίου.
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(3) Η Επιτροπή εξέτασε και ενέκρινε βάσει των άρθρων 87 και

88 της συνθήκης (επιστολή της Επιτροπής SG (97) D/07189
της 20ής Αυγούστου 1997) την ενίσχυση Ν 408/A/96 η
οποία αφορά τα µέτρα ενίσχυσης που περιλαµβάνονται
στο νόµο αριθ. 81/1995, εάν και στο µέτρο που εφαρµό-
ζονται σε άλλους τοµείς εκτός της γεωργίας, της αλιείας
και της υδατοκαλλιέργειας. Η εφαρµογή στους τοµείς της
γεωργίας, της αλιείας και της υδατοκαλλιέργειας των
µέτρων που περιλαµβάνονται στον προαναφερόµενο νόµο
εξετάστηκε από την Επιτροπή στο πλαίσιο της ενίσχυσης
N 408/B/96.

Η παρούσα απόφαση δεν αφορά την ενίσχυση N 408/A/96.

(4) Οι συµπληρωµατικές πληροφορίες διαβιβάστηκαν µε την
επιστολή 5657 της 9ης Αυγούστου 1996 µε την επιστολή
7382 της 30ής Οκτωβρίου 1996, µε την επιστολή 7694 της
13ης Νοεµβρίου 1996 και µε την επιστολή 2694 της 12ης
Απριλίου 1996. Με βάση τις πληροφορίες που διέθεσαν οι
ιταλικές αρχές είναι σίγουρο ότι τα άρθρα 4 και 9 του
νόµου αριθ.81/1995 εφαρµόζονται στους τοµείς της γεωρ-
γίας, της αλιείας και της υδατοκαλλιέργειας. Όσον αφορά
το άρθρο 8 οι αρχές δεν απάντησαν σε όλες τις ερωτήσεις
που έθεσε η Επιτροπή σχετικά µε το εύρος της εφαρµογής
του ιδίου άρθρου και ειδικά σχετικά µε την εφαρµογή του
στους τοµείς της παραγωγής, της µεταποίησης και της
εµπορίας των προϊόντων του παραρτήµατος I της συνθήκης.

(5) Με επιστολή της της 23ης Ιανουαρίου 1997 η Επιτροπή
ενηµέρωσε την Ιταλία σχετικά µε την απόφασή της να
κινήσει τη διαδικασία που προβλέπεται από το άρθρο 88
παράγραφος 2 της συνθήκης εναντίον αυτής της ενίσχυσης.

(6) Η απόφαση της Επιτροπής να κινήσει τη διαδικασία δηµο-
σιεύτηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων (1). Η Επιτροπή κάλεσε τους ενδιαφεροµένους
να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους σχετικά µε το εν
λόγω µέτρο.

(7) Οι ιταλικές αρχές παρουσίασαν τις παρατηρήσεις τους µε
τις επιστολές 3155 και 3899 στις 8 Μαΐου 1997 και στις 12
Ιουνίου 1997 αντίστοιχα. Η Επιτροπή δεν έλαβε παρατηρή-
σεις ως προς αυτό το θέµα από τους άλλους
ενδιαφεροµένους.

(8) Οι ιταλικές αρχές ζήτησαν µε την επιστολή 9365 της 23ης
Ιουλίου 2001, η οποία πρωτοκολλήθηκε στις 28 Αυγούστου
2001, την εφαρµογή του άρθρου 7 παράγραφος 7 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 659/1999 του Συµβουλίου όσον αφορά
τους λεπτοµερείς κανόνες εφαρµογής του άρθρου 93 της
συνθήκης ΕΚ (2) για το άρθρο 4 του νόµου αριθ. 81/1995
και κατά συνέπεια ζήτησαν από την Επιτροπή να λάβει
µία απόφαση εντός δύο µηνών από την ηµεροµηνία πρωτο-
κόλλησης του αιτήµατος.

(9) Η παρούσα απόφαση αφορά µόνο την εφαρµογή των
µέτρων ενίσχυσης στους τοµείς του παραρτήµατος I της
συνθήκης (δηλαδή: στη γεωργία, κατά την έννοια της
πρωτογενούς παραγωγής, στη µεταποίηση και στην
εµπορία των γεωργικών προϊόντων, στην αλιεία και στην
υδατοκαλλιέργεια).

II. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ

(10) Τα µέτρα που αφορά η παρούσα απόφαση είναι µόνο αυτά
που προβλέπουν τα άρθρα 4, 8 και 9 του περιφερειακού
νόµου 81/1995, τα οποία περιγράφονται παρακάτω στο
µέτρο που εφαρµόζονται στα προϊόντα του παραρτήµατος I
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(1) ΕΕ C 88 της 19.3.1997, σ. 17.
(2) ΕΕ L 83 της 27.3.1999, σ. 1.
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της συνθήκης (γεωργικά και αλιευτικά προϊόντα). Στο
µέτρο που οι ενισχύσεις οι οποίες προβλέπονται από το
νόµο αριθ. 81/1995 εφαρµόζονται και σε άλλους τοµείς
εκτός από τη γεωργία, την αλιεία και την υδατοκαλλιέρ-
γεια εξετάστηκαν και εγκρίθηκαν από την Επιτροπή κατά
την έννοια των άρθρων 87 και 88 της συνθήκης ΕΚ µε την
επιστολή SG (97) D/07189 της 20ής Αυγούστου 1997

(11) Άρθρο 4 του περιφερειακού νόµου 81/1995. Με βάση αυτό το
άρθρο ο περιφερειακός σύµβουλος για τη γεωργία έχει το
δικαίωµα να «χορηγήσει τις ενισχύσεις που προβλέπονται
από το άρθρο 78 του περιφερειακού νόµου αριθ. 25/1993
υπέρ των αµπελουργών οι οποίοι έχουν δικαίωµα επαναφύ-
τευσης δυνάµει του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 454/80 (1) λόγω
της ζηµιάς που υπέστησαν εξαιτίας της ξηρασίας κατά την
περίοδο 1988/90 και υπέβαλαν αίτηση για να λάβουν τις
ενισχύσεις που προβλέπονται από τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 1442/88 (1) µε τους ίδιους κανόνες». Για την επίτευξη
των στόχων αυτού του άρθρου θα διατεθούν 2 δισεκ. ITL
(περίπου 1 εκατ. ευρώ) όσον αφορά το έτος 1995.

Μόνο οι αµπελουργικές εκµεταλλεύσεις που πληρούν και
τους τρεις όρους που προβλέπει το άρθρο, δηλαδή οι
οποίες:

i) έχουν το δικαίωµα επαναφύτευσης δυνάµει του κανονι-
σµού (ΕOΚ) αριθ. 454/80 (2),

ii) δεν έχουν κάνει χρήση αυτών των δικαιωµάτων εξαι-
τίας της ξηρασίας των ετών 1988/90,

iii) έχουν υποβάλει αίτηση να λάβουν την πριµοδότηση
που προβλέπει ο κανονισµός (EOK) αριθ. 1442/88 µε
στόχο την οριστική εγκατάλειψη των αµπελώνων,

δικαιούνται την εν λόγω ενίσχυση.

Οι δικαιούχοι αυτοί µπορούν να λάβουν και τις ενισχύσεις
που προβλέπει το άρθρο 78 του περιφερειακού νόµου αριθ.
25/93, το οποίο ορίζει ότι οι αµπελουργικές εκµεταλλεύ-
σεις που έχουν υποβάλει αίτηση εκρίζωσης και
επαναφύτευσης και έχουν υποστεί ζηµιές εξαιτίας της
ξηρασίας των ετών 1988-90 δεν έχουν πρόσβαση στις ενισ-
χύσεις που προβλέπονται από τον κανονισµό (ΕOΚ) αριθ.
1442/88.

Στην ουσία η ενίσχυση έχει ως στόχο να αποζηµιώσει τους
εν λόγω αµπελουργούς εξαιτίας της αδυναµίας τους να
χρησιµοποιήσουν τα δικαιώµατα επαναφύτευσης λόγω της
ξηρασίας, δικαιώµατα τα οποία έληξαν κατά τα έτη που
εµφανίστηκε αυτή η ξηρασία προσφέροντάς τους τις πριµο-
δοτήσεις που προβλέπονται για την περίπτωση οριστικής
εγκατάλειψης των αµπελώνων.

(12) Όσον αφορά το άρθρο 4, στην επιστολή της 23ης Ιανουα-
ρίου 1997 για την κίνηση της διαδικασίας η Επιτροπή
ανέπτυξε τους λόγους οι οποίοι περιλαµβάνονται στα
σηµεία 13-16:

(13) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1442/88 (3) σχετικά µε τη
χορήγηση, για τις αµπελουργικές περιόδους 1988/89 µέχρι
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(1) Βλέπε σηµείο 36 της παρούσας απόφασης.
(2) Το κείµενο του άρθρου 4 του περιφερειακού νόµου περιλαµβάνει

διάφορες νοµικές ανακρίβειες: ένας από τους όρους που προβλέπει
αυτό το άρθρο είναι η κατοχή δικαιωµάτων επαναφύτευσης κατά την
έννοια του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 454/80. Κατά την ηµεροµηνία
δηµοσίευσης του νόµου οι διατάξεις που είχε εισάγει ο κανονισµός
(ΕΟΚ) αριθ. 454/80 και ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 337/79 δεν ίσχυαν
πλέον από την 1η Απριλίου 1987 (ηµεροµηνία έναρξης της ισχύος του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 822/87 που αφορά την κοινή οργάνωση της
αµπελοοινικής αγοράς). Πράγµατι τα δικαιώµατα επαναφύτευσης
είχαν αποκτηθεί βάσει του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 337/79.

(3) Βλέπε σηµείο 36 της παρούσας απόφασης.
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1997/98, πριµοδοτήσεων για οριστική εγκατάλειψη αµπε-
λουργικών εκτάσεων (1) προβλέπει τη χορήγηση
ενισχύσεων (που χρηµατοδοτούνται από το ΕΓΤΠΕ –
Τµήµα Εγγυήσεων) για τους αµπελοκαλλιεργητές οι οποίοι
εγκαταλείπουν οριστικά την παραγωγή. Η εγκατάλειψη
πρέπει να γίνει υπό τους όρους που προβλέπει ο κανονι-
σµός. Το ποσό της πριµοδότησης εξαρτάται (βλέπε τρίτη
αιτιολογική σκέψη του κανονισµού) από την παραγωγι-
κότητα συγκεκριµένων εκτάσεων προκειµένου να ληφθεί
υπόψη τόσο το κόστος των εργασιών εκρίζωσης και η
απώλεια του δικαιώµατος επαναφύτευσης όσο και η
απώλεια µελλοντικών εσόδων. Είναι εµφανές ότι ο πρώτος
όρος που πρέπει να πληρούται είναι ο όρος της εκρίζωσης
αµπελώνα (άρθρο 4.2 του κανονισµού «Η χορήγηση της
πριµοδότησης προϋποθέτει την υποβολή γραπτής δήλωσης
µε την οποία ο αιτών αναλαµβάνει την υποχρέωση να
προβεί […] στην εκρίζωση των αµπελώνων στις εκτάσεις
για τις οποίες ζητήθηκε η πριµοδότηση» — άρθρο 6 του
κανονισµού: «το ύψος της πριµοδότησης για την οριστική
εγκατάλειψη καταβάλλεται […] υπό τον όρο ότι ο αιτών
αποδεικνύει ότι προέβη πράγµατι στην εκρίζωση»). Στην
περίπτωση της εν λόγω ενίσχυσης φαίνεται ότι ο επιδιωκό-
µενος στόχος εκ µέρους των περιφερειακών αρχών δεν
ήταν η ενθάρρυνση της εγκατάλειψης των εκτάσεων που
καλλιεργούνται προς το παρόν [στόχος που επιδιώκεται µε
τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1442/88] αλλά µάλλον η αποζη-
µίωση των αµπελοκαλλιεργητών λόγω της µη
χρησιµοποίησης ενός δικαιώµατος επαναφύτευσης. Η σικε-
λιανή διάταξη προβλέπει χορήγηση µίας ενίσχυσης του
ιδίου τύπου µε την ενίσχυση που προβλέπει ο κανονισµός
(ΕΟΚ) αριθ. 1442/88 (ο οποίος έχει ως στόχο την εκρίζωση
των υφισταµένων αµπελώνων και υπολογίζεται µε βάση την
προβλεπόµενη ζηµιά που θα προκύψει από αυτή την
εκρίζωση) ως αντιστάθµισµα µιας γενεσιουργού αιτίας η
οποία δεν έχει κοινά σηµεία µε τη γενεσιουργό αιτία της
συγχρηµατοδοτούµενης ενίσχυσης. Λαµβανοµένων υπόψη
των κανόνων υπολογισµού της ενίσχυσης που προβλέπει ο
κοινοτικός κανονισµός καθώς και της διαφορετικής φύσης
της γενεσιουργού αιτίας και στις δύο περιπτώσεις, καθε-
στώς «κανονισµού (EOK) αριθ. 1442/88» και η εν λόγω
περιφερειακή ενίσχυση, η χορήγηση της εν λόγω ενί-
σχυσης θα υπερκάλυπτε τις δαπάνες στις οποίες
υπεβλήθησαν οι δικαιούχοι.

(14) Λαµβανοµένων υπόψη των προαναφεροµένων δεν είναι
δυνατόν να ισχυριστεί κανείς ότι η σικελιανή διάταξη
επιδιώκει «ανάλογο» στόχο µε εκείνον του κοινοτικού
καθεστώτος κατά την έννοια του άρθρου 19 του εν λόγω
κανονισµού: «ο παρών κανονισµός δεν εµποδίζει τη
χορήγηση ενισχύσεων που προβλέπονται από τις εθνικές
κανονιστικές διατάξεις και επιδιώκουν στόχους ανάλογους
µε τους στόχους του παρόντος κανονισµού. Η χορήγηση
αυτών των ενισχύσεων […] εξαρτάται από τη διενέργεια
εξέτασης βάσει των άρθρων 92, 93 και 94 της συνθήκης».
Τα προαναφερόµενα ισχύουν στην περίπτωση που εξακο-
λουθούν να ισχύουν τα εξεταζόµενα δικαιώµατα
επαναφύτευσης.

(15) Στην προκειµένη περίπτωση τα δικαιώµατα επαναφύτευσης
που προβλέπονται από την εν λόγω περιφερειακή διάταξη
αποκτήθηκαν δυνάµει του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 337/79
έχουν παύσει να ισχύουν (επειδή η διάρκειά τους είχε
καθοριστεί για 8 έτη από τις διατάξεις της παλιάς
οργάνωσης της αγοράς και κατά συνέπεια το «τελευταίο»
δικαίωµα επαναφύτευσης που αποκτήθηκε βάσει αυτού του
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(1) ΕΕ L 132 της 28.5.1998, σ. 3. Η ισχύς του κανονισµού παρατάθηκε
µέχρι την αµπελουργική περίοδο 1997/98 από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1595/96 (ΕΕ L 206 της 16.8.1996, σ. 36).
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κανονισµού έληξε το αργότερο οκτώ έτη µετά την 31η
Μαρτίου 1987). Στην ουσία φαίνεται ότι η εν λόγω περιφε-
ρειακή ενίσχυση εµπίπτει στις ενισχύσεις που
προβλέπονται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1442/88 (για
τους καλλιεργητές οι οποίοι προβαίνουν σε εκρίζωση των
αµπελώνων τους) υπέρ των σικελιανών αµπελοκαλ-
λιεργητών οι οποίοι είχαν αποκτήσει ένα δικαίωµα
επαναφύτευσης δυνάµει των διατάξεων του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 337/79 και οι οποίοι, εξαιτίας των κλιµατικών
συµβάντων της περιόδου 1988/90, δεν µπόρεσαν να ασκή-
σουν αυτό το δικαίωµα επαναφύτευσης. Θα πρόκειται
συνεπώς για µία αναδροµική αποζηµίωση λόγω της
«απώλειας» ενός δικαιώµατος επαναφύτευσης το οποίο δεν
µπορεί πλέον να χρησιµοποιηθεί.

(16) Εποµένως, εάν στην περίπτωση ενός έγκυρου δικαιώµατος
επαναφύτευσης η χορήγηση µιας ενίσχυσης του τύπου
«1442/88» θα έχει ως συνέπεια την υπερκάλυψη των
δαπανών στις οποίες υπεβλήθη ο αµπελοκαλλιεργητής,
στην περίπτωση ενός δικαιώµατος επαναφύτευσης που δεν
υφίσταται από νοµική άποψη η ενίσχυση θα ήταν απλώς
χαριστική (κατά την έννοια που δεν αντιστοιχεί σ' αυτήν
κανένα αντιστάθµισµα) και θα πρέπει να θεωρηθεί ως µία
λειτουργική ενίσχυση, που είναι καταρχήν ασυµβίβαστη
µε την κοινή αγορά. Η εν λόγω ενίσχυση αφορά έναν
τοµέα ο οποίος υπόκειται, όσον αφορά την εγκατάλειψη
της παραγωγής, στις διατάξεις της κοινής οργάνωσης της
αγοράς. Οι διατάξεις αυτές έχουν, σύµφωνα µε τη διαρκή
νοµολογία του ∆ικαστηρίου, πλήρη και εξαντλητικό χαρα-
κτήρα ο οποίος εµποδίζει τα κράτη µέλη να θεσπίσουν
µέτρα που θα µπορούσαν να τις θίξουν. Με βάση τα
προαναφερόµενα η εν λόγω περιφερειακή ενίσχυση
φαίνεται να παραβιάζει τις κοινοτικές διατάξεις που
αφορούν την κοινή οργάνωση της αγοράς στον αµπελοοι-
νικό τοµέα [κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 822/87]. Εποµένως
δεν µπορεί να υπαχθεί σε καµία από τις εξαιρέσεις που
προβλέπονται από τις παραγράφους 2 και 3 του άρθρου 87
(ήδη 92) της συνθήκης.

(17) Το άρθρο 8 του περιφερειακού νόµου αριθ. 81/1995 προβλέπει
την αύξηση κατά 10 000 εκατ. ITL του Ταµείου Ανανεού-
µενων Κεφαλαίων της CRIAS (Cassa regionale per il credito
alle imprese artigiane) και χρησιµεύει για τη χορήγηση
πιστώσεων διαχείρισης στις βιοτεχνίες.

(18) Στην επιστολή της της 23 Ιανουαρίου 1997 για την κίνηση
της διαδικασίας η Επιτροπή βασίζεται στα επιχειρήµατα τα
οποία αναφέρονται λεπτοµερώς στα σηµεία 19 και 20.

(19) ∆εν είναι δυνατόν να αποκλειστεί ότι, στο πεδίο εφαρ-
µογής αυτού του άρθρου περιλαµβάνονται οι βιοτεχνίες οι
οποίες δραστηριοποιούνται στους τοµείς της παραγωγής,
της µεταποίησης και της εµπορίας των προϊόντων του
παραρτήµατος I της συνθήκης. Η Επιτροπή κάλεσε τις
ιταλικές αρχές µε την επιστολή 23927 της 17ης Ιουνίου
1996 να προσδιορίσουν τους τοµείς δραστηριότητας οι
οποίοι εµπίπτουν στον ορισµό της βιοτεχνίας και συγκε-
κριµένα αν σ'αυτόν περιλαµβάνονται οι δραστηριότητες
της παραγωγής, της µεταποίησης και της εµπορίας γεωρ-
γικών προϊόντων. Στην απαντητική τους επιστολή 7382
της 30ής Οκτωβρίου 1996 οι ιταλικές αρχές ανέφεραν ότι
δεν χορηγούνται αυτά τα κεφάλαια στις γεωργικές εκµε-
ταλλεύσεις που δραστηριοποιούνται στον τοµέα της
παραγωγής γεωργικών προϊόντων και παραδέχτηκαν ότι
στην εν λόγω περιοχή η έννοια της βιοτεχνίας ερµη-
νεύτηκε ορισµένες φορές µε ειδικά νοµοθετικά κείµενα
κατά τρόπον ώστε να περιλαµβάνει ορισµένες δραστη-
ριότητες µεταποίησης και εµπορίας (για τις επενδύσεις
στο γαλακτοκοµικό τοµέα παραδείγµατος χάρη) και για το
λόγο αυτό γίνεται παραποµπή στον εθνικό νόµο αριθ. 443
της 8ης Αυγούστου 1985 (νόµος πλαίσιο για τη βιοτεχνία)
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προκειµένου να ερµηνευτεί το εύρος του κανόνα. Αυτός ο
εθνικός νόµος αποκλείει τις γεωργικές επιχειρήσεις
παραγωγής από τον ορισµό των βιοτεχνιών. Με βάση τα
προαναφερόµενα δεν είναι δυνατόν να αποκλειστεί ότι οι
πιστώσεις διαχείρισης που χορήγησε η CRIAS αφορούν
επίσης τις βιοτεχνίες που δραστηριοποιούνται στους
τοµείς της µεταποίησης ή/και εµπορίας των γεωργικών
προϊόντων. Επειδή πρόκειται για ένα νέο καθεστώς ενισχύ-
σεων που παραµένει σε ισχύ µετά την 1η Ιανουαρίου
1996 (1), θα πρέπει να εκτιµηθεί βάσει του πλαισίου
σχετικά µε τις εθνικές ενισχύσεις υπό τη µορφή πιστώ-
σεων διαχείρισης (2), αλλά από τη στιγµή που δεν υπάρχει
κανένα µεταγενέστερο στοιχείο η αξιολόγηση αυτών των
µέτρων δεν µπορεί να γίνει βάσει των κανόνων του
προαναφερόµενου πλαισίου. Κατόπιν αυτών η Επιτροπή
αποφάσισε να κινήσει τη διαδικασία που προβλέπει το
άρθρο 88 (ήδη 93) παράγραφος 3 της συνθήκης εναντίον
της ενίσχυσης που προβλέπεται από το άρθρο 8 του περι-
φερειακού νόµου αριθ. 81/95 στο µέτρο που αυτό
εφαρµόζεται στον τοµέα της παραγωγής ή/και της µετα-
ποίησης και της εµπορίας των προϊόντων του
παραρτήµατος I της συνθήκης (δηλαδή στο µέτρο που ο
αποκλεισµός του «γεωργικού τοµέα» από το πεδίο εφαρ-
µογής δεν αφορά όλες αυτές τις δραστηριότητες).

(20) Το άρθρο 9 του περιφερειακού νόµου αριθ. 81/1995. Το άρθρο
9 του περιφερειακού νόµου αριθ. 81/1995 επιτρέπει τις
δαπάνες που προβλέπονται στο κεφάλαιο 05 του περιφε-
ρειακού υπουργείου για τη συνεργασία και αυξάνει κατά
3 000 εκατ. ITL το κονδύλιο του περιφερειακού προϋπολο-
γισµού αριθ. 75826. Οι ιταλικές αρχές διευκρίνισαν ότι οι
δαπάνες που προβλέπει το άρθρο 9 του περιφερειακού
νόµου αριθ. 81/1995 πραγµατοποιούνται για την επαναχρη-
µατοδότηση των ενισχύσεων που προβλέπει ο
περιφερειακός νόµος αριθ. 26 της 27ης Μαΐου 1987 και
εξετάστηκαν υπό τους αριθµούς C 3/87 (εγκρίθηκε µε
απόφαση της 21ης Οκτωβρίου 1987) και C 45/87 (εγκρίθηκε
µε την απόφαση SG(88) D/12824 της 8ης Νοεµβρίου1988).
Ο νόµος αριθ. 26 της 27ης Μαΐου 1987 παρατάθηκε και
ορισµένες από τις διατάξεις του τροποποιήθηκαν µε τον
περιφερειακό νόµο αριθ. 25/90, ο οποίος εξετάστηκε και
εγκρίθηκε από την Επιτροπή στο πλαίσιο των περιπτώ-
σεων ενίσχυσης NN 27/92 (απόφαση SG(92) D/15059 της
3ης Νοεµβρίου1992).

(21) Η Επιτροπή αποφάσισε να κινήσει τη διαδικασία που
προβλέπει το άρθρο 88 παράγραφος 2 µε βάση τα επιχειρή-
µατα του σηµείου 22.

(22) Οι διάφοροι νόµοι που αναφέρονται παρακάτω και αφορούν
τις ενισχύσεις στον αλιευτικό τοµέα εξετάστηκαν µε βάση
τις κατευθυντήριες γραµµές για την εξέταση των κρατικών
ενισχύσεων στον αλιευτικό τοµέα (3) οι οποίες παρέπεµπαν
στην τήρηση των όρων του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4028/
86 του Συµβουλίου σχετικά µε τις κοινοτικές δράσεις για
τη βελτίωση και την προσαρµογή των δοµών της αλιείας
και της υδατοκαλλιέργειας (4). Η Επιτροπή δεν διαθέτει
επαρκείς πληροφορίες για να µπορέσει να κρίνει εάν οι
ενισχύσεις που χορηγήθηκαν βάσει του περιφερειακού
νόµου αριθ. 81/1995 στον αλιευτικό τοµέα είναι συµβιβά-
σιµες µε τη νοµοθεσία που ίσχυε τη στιγµή της
κοινοποίησης, δηλαδή µε τις κατευθυντήριες γραµµές για
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την εξέταση των κρατικών ενισχύσεων στον τοµέα της
αλιείας και της υδατοκαλλιέργειας (1), οι οποίες παραπέµ-
πουν στην τήρηση των όρων που προβλέπει ο κανονισµός
(ΕΚ) αριθ. 3699/93 του Συµβουλίου, της 21ης ∆εκεµβρίου
1993, ο οποίος καθορίζει τα κριτήρια και τους όρους των
κοινοτικών παρεµβάσεων διαρθρωτικού χαρακτήρα στον
τοµέα της αλιείας, της υδατοκαλλιέργειας καθώς και της
µεταποίησης και της εµπορίας των προϊόντων τους (2).

III. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΑΣ

(23) Με τις επιστολές τους 3155 της 8ης Μαΐου 1997 και 3899
της 12ης Ιουνίου 1997 οι ιταλικές αρχές υπέβαλαν τις
παρατηρήσεις τους µόνο όσον αφορά τα άρθρα 4 και 8 του
νόµου αριθ. 81/1995. Όσον αφορά το άρθρο 4 οι αρχές
επεσήµαναν τα ακόλουθα γεγονότα.

(24) Οι εν λόγω αµπελοκαλλιεργητές δεν µπόρεσαν να χρησι-
µοποιήσουν το ήδη κεκτηµένο δικαίωµα, επειδή το
δικαίωµα επαναφύτευσης έληξε κατά τη διάρκεια των
ετών που συνέβη η φυσική καταστροφή. Το καθεστώς που
προβλέπεται από το νόµο αριθ. 25/93 θα επέτρεπε την
αποζηµίωση των γεωργών εξαιτίας της απώλειας ενός
κεκτηµένου δικαιώµατος και της απώλειας µελλοντικού
εισοδήµατος δεδοµένου ότι ο στόχος που επιδιώκει ο κανο-
νισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1442/88 (3), δηλαδή η µείωση των
αµπελοοινικών παραγωγικών δυνατοτήτων, επετεύχθη
παρόλα αυτά, ανεξάρτητα από τη θέληση των γεωργών.

(25) Οι αµπελοκαλλιεργητές ξερίζωσαν πράγµατι τους αµπε-
λώνες και υπεβλήθησαν στις δαπάνες εκρίζωσης χωρίς να
λάβουν καµιά δηµόσια ενίσχυση. Οι αρχές προτείνουν
εποµένως να χρησιµοποιηθεί ως µέθοδος υπολογισµού της
ενίσχυσης η µέση παραγωγή των πέντε περιόδων που
προηγήθηκαν της εκρίζωσης για τον καθορισµό του
επιπέδου που προβλέπει ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1442/
88 και για την πληρωµή της πριµοδότησης Ecu µε βάση
την περίοδο αναφοράς.

(26) Ο περιφερειακός νόµος θέτει ως όρο για την πληρωµή της
πριµοδότησης την ύπαρξη ενός δικαιώµατος επαναφύ-
τευσης το οποίο θα µπορούσε να το ασκήσει κανείς εντός
πέντε περιόδων από την εκρίζωση στο βαθµό που δεν θα
έχουν χορηγηθεί άλλες πριµοδοτήσεις.

(27) Όσον αφορά ειδικότερα το άρθρο 8 οι ιταλικές αρχές διευ-
κρίνισαν ότι τα κεφάλαια του ταµείου ανανεούµενων
κεφαλαίων καθώς και τα υπόλοιπα σχετικά κεφάλαια, που
καταργήθηκαν µε το ίδιο άρθρο, κατετέθησαν σε ένα
ενιαίο ταµείο χωριστής διαχείρισης που έχει ως στόχο να
προβαίνει σε παρεµβάσεις υπέρ των βιοτεχνών, όπως
προβλέπεται από το άρθρο 64 του περιφερειακού νόµου
αριθ. 6/97. Τη στιγµή της µεταφοράς 10 δισεκατ. ITL
(περίπου 5 εκατ. ευρώ), εκτός των άλλων και για το άρθρο
8, ο αρµόδιος περιφερειακός σύµβουλος επεσήµανε τη
σκοπιµότητα αυτής της µεταφοράς «προτείνοντας στην
CRIAS να αποκλείσει τη δυνατότητα χορήγησης της ενί-
σχυσης στις βιοτεχνίες παραγωγής, µεταποίησης και
εµπορίας προϊόντων του γεωργικού τοµέα».

(28) Οι ιταλικές αρχές δεν υπέβαλαν καµιά παρατήρηση
σχετικά µε το άρθρο 9 του νόµου αριθ. 81/1995.
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IV. ΝΟΜΙΚΗ ΕΚΤΙΜΗΣΗ

α) Άρθρο 4 του νόµου αριθ. 81/1995

(29) Το άρθρο 4 του νόµου αριθ. 81/1995 προβλέπει ενισχύσεις
υπέρ των αµπελοκαλλιεργητών οι οποίοι, διαθέτοντας ένα
δικαίωµα επαναφύτευσης το οποίο αποκτήθηκε δυνάµει
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 454/80 (1) και έχοντας υποστεί
ζηµιά εξαιτίας της ξηρασίας της περιόδου 1988-90,
υπέβαλαν µία αίτηση για την χορήγηση των ενισχύσεων
που προβλέπονται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1442/
88 (1) µε τους ίδιους όρους.

(30) ∆υνάµει του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης είναι
ασυµβίβαστες µε την κοινή αγορά, στο βαθµό που επηρεά-
ζουν τις συναλλαγές ανάµεσα στα κράτη µέλη, οι
ενισχύσεις που χορηγούνται υπό οποιαδήποτε µορφή από
τα κράτη ή από κρατικούς πόρους και που νοθεύουν ή απει-
λούν να νοθεύσουν τον ανταγωνισµό µέσω της ευνοϊκής
µεταχείρισης ορισµένων επιχειρήσεων ή ορισµένων
κλάδων παραγωγής. Η Επιτροπή κρίνει ότι στην προκει-
µένη περίπτωση πληρούνται οι όροι εφαρµογής του
άρθρου 87 παράγραφος 1 για όλα τα εν λόγω µέτρα. Ο
κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου, της
17ης Μαΐου 1999, που αφορά την κοινή οργάνωση της
αµπελοοινικής αγοράς προβλέπει στο άρθρο 71 ότι τα
άρθρα 87, 88 και 89 της συνθήκης ισχύουν όσον αφορά
την παραγωγή και την εµπορία των προϊόντων που
διέπονται από αυτόν τον κανονισµό.

(31) Το άρθρο 4 του εξεταζόµενου νόµου προβλέπει ενισχύσεις
για την αποζηµίωση των αµπελοκαλλιεργητών λόγω των
ζηµιών που υπέστησαν εξαιτίας της αδυναµίας τους να
χρησιµοποιήσουν ένα δικαίωµα επαναφύτευσης που
αποκτήθηκε δυνάµει του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 337/79
και οι οποίοι υπέβαλαν αίτηση για τη χορήγηση των ενισ-
χύσεων που προβλέπονται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
1442/88 για την οριστική εγκατάλειψη. Οι αµπελοκαλ-
λιεργητές που δικαιούνται δηµόσια ενίσχυση αποκτούν
οικονοµικά οφέλη που δεν θα µπορούσαν να αποκτήσουν
διαφορετικά και κατά συνέπεια βελτιώνουν την ανταγωνι-
στική τους θέση σε σχέση µε τους άλλους γεωργούς της
Κοινότητας που δεν λαµβάνουν τις ίδιες ενισχύσεις.

(32) Η ενίσχυση επηρεάζει τον ανταγωνισµό και τις συναλ-
λαγές ανάµεσα στα κράτη µέλη. Είναι γεγονός ότι οι
δικαιούχοι έχουν µία οικονοµική δραστηριότητα σε έναν
τοµέα ο οποίος αποτελεί αντικείµενο συναλλαγών ανάµεσα
στα κράτη µέλη, δηλαδή στον τοµέα του οίνου. Το 1995 οι
ενδοκοινοτικές συναλλαγές στον τοµέα του οίνου ανήλθαν
σε 31 346 000 εκατόλιτρα και η παραγωγή της ΕΕ των 12
σε 152 848 000 εκατόλιτρα, εκ των οποίων η Ιταλία παρή-
γαγε τα 58 776 000 (δηλαδή το 38 % της συνολικής
παραγωγής της ΕΕ των 12). Επιπλέον, η Ιταλία αντιπροσώ-
πευε το 34,1 % του παγκόσµιου εµπορίου στον τοµέα του
οίνου. Η Σικελία είναι µία οινοπαραγωγός περιοχή. Το
1995 αντιπροσώπευε το 18 % της παραγωγής οίνου στην
Ιταλία (παραγωγή 164 000 εκατόλιτρα περίπου). Εποµένως
το εν λόγω µέτρο εµπίπτει στον ορισµό της κρατικής ενί-
σχυσης κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1.

(33) Η απαγόρευση χορήγησης κρατικής ενίσχυσης υπόκειται
σε κάποιους όρους. Στη συγκεκριµένη περίπτωση οι εξαι-
ρέσεις που προβλέπει το άρθρο 87 παράγραφος 2 της
συνθήκης είναι σαφές ότι δεν µπορούν να εφαρµοστούν
και ούτε τις επικαλέστηκαν οι ιταλικές αρχές. Σύµφωνα
µε τις διαθέσιµες πληροφορίες η ξηρασία δεν µπορεί να
θεωρηθεί ως έκτακτο γεγονός κατά την έννοια του άρθρου
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87 παράγραφος 2 στοιχείο β). Λαµβανοµένης υπόψη της
φύσης του καθεστώτος που κοινοποιήθηκε η µόνη εξαί-
ρεση που µπορεί να γίνει είναι αυτή που προβλέπει το
άρθρο 87 παράγραφος 3. Θα πρέπει συνεπώς να εξεταστεί
εάν η εφαρµογή των προβλεπόµενων µέτρων µπορεί να
υπαχθεί σ' αυτήν την εξαίρεση.

(34) Το άρθρο 4 του νόµου αριθ. 81/1995 προβλέπει τη
χορήγηση ενίσχυσης υπέρ των αµπελοκαλλιεργητών οι
οποίοι, διαθέτοντας ένα δικαίωµα επαναφύτευσης που
αποκτήθηκε δυνάµει του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 454/80
και µη µπορώντας να το χρησιµοποιήσουν εξαιτίας της
ξηρασίας της περιόδου 1988/90, υπέβαλαν µία αίτηση για
τη χορήγηση των ενισχύσεων που προβλέπονται από τον
κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1442/88. Τα δικαιώµατα στα οποία
αναφέρονται οι ιταλικές αρχές και τα οποία αποτελούν το
βασικό όρο για τη χορήγηση της ενίσχυσης αποκτώνται
βάσει του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 337/79, ο οποίος
προβλέπει τους κανόνες κοινής οργάνωσης της αµπελοοι-
νικής αγοράς.

(35) Επειδή ο εν λόγω νόµος κοινοποιήθηκε κανονικά βάσει
του άρθρου 88 παράγραφος 3 της συνθήκης εκ µέρους των
ιταλικών αρχών η αξιολόγησή του θα γίνει µε βάση τους
κανόνες των κατευθυντήριων γραµµών της Κοινότητας που
αφορούν τις κρατικές ενισχύσεις στο γεωργικό τοµέα (1)
(στο εξής: κατευθυντήριες γραµµές). Πράγµατι, σύµφωνα
µε τους όρους του σηµείου 23.3 των κατευθυντήριων
γραµµών αυτές οι κατευθυντήριες γραµµές ισχύουν από
την 1η Ιανουαρίου 2000 και για τις νέες κρατικές ενισχύ-
σεις, περιλαµβανοµένων και αυτών που κοινοποιήθηκαν
από τα κράτη µέλη αλλά για τις οποίες δεν έχει αποφα-
σίσει ακόµη η Επιτροπή.

(36) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 κατάργησε τον
προηγούµενο κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 822/87 που αφορά
την κοινή οργάνωση της αγοράς στον αµπελοοινικό τοµέα,
ο οποίος κατάργησε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 337/79
καθώς και τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1442/88 που αφορά
τη χορήγηση πριµοδοτήσεων για την οριστική εγκα-
τάλειψη των αµπελώνων. Τα δικαιώµατα επαναφύτευσης
διέπονται από το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1443/
1999 και οι πριµοδοτήσεις εγκατάλειψης από τα άρθρα 8, 9
και 10.

(37) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/
1999 τα δικαιώµατα επαναφύτευσης µπορούν να αποκτ-
ηθούν κατά δύο τρόπους: είτε πρόκειται για δικαιώµατα
παρόµοια µε αυτά που αποκτώνται δυνάµει της προηγού-
µενης κοινοτικής ή εθνικής νοµοθεσίας είτε χορηγούνται
από τα κράτη µέλη στους παραγωγούς οι οποίοι
δεσµεύονται να προβούν σε εκρίζωση επιφάνειας αµπε-
λώνα πριν το τέλος της τρίτης περιόδου που έπεται αυτής
για την οποία έγινε η φύτευση του αµπελώνα. Τα εν λόγω
δικαιώµατα επαναφύτευσης αποκτήθηκαν πράγµατι βάσει
µιας προηγούµενης κοινοτικής νοµοθεσίας. Το κείµενο
του άρθρου 4 του νόµου αριθ. 81/1995 είναι σαφές ως προς
αυτό το σηµείο [η ενίσχυση µπορεί να χορηγηθεί µόνο
στους αµπελοκαλλιεργητές οι οποίοι «διαθέτοντας ένα
δικαίωµα επαναφύτευσης που αποκτήθηκε δυνάµει του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 454/80 και έχοντας υποστεί ζηµιά
εξαιτίας της ξηρασίας της περιόδου 1988-90 υπέβαλαν
αίτηση για τη χορήγηση των ενισχύσεων που προβλέπει ο
κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1442/88 υπό τους ιδίους όρους»].
Είναι απαραίτητο συνεπώς να αποδειχθεί ότι τα δικαιώµατα
αυτά εξακολουθούν να ισχύουν και ότι µπορούν να µετα-
τραπούν σε πριµοδοτήσεις οριστικής εγκατάλειψης.
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(38) Οι εν λόγω αµπελοκαλλιεργητές υπεβλήθησαν στις

δαπάνες εκρίζωσης λαµβάνοντας ως αντιστάθµισµα τη
δυνατότητα να ασκήσουν τα δικαιώµατα επαναφύτευσης
στις ίδιες εκτάσεις ή σε ισοδύναµες εκτάσεις. Στην
προκειµένη περίπτωση τα δικαιώµατα επαναφύτευσης [που
αποκτήθηκαν βάσει του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 337/79 (1)]
δεν υφίστανται πλέον. Πράγµατι, το παράρτηµα IV β) Γ)
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 454/80 ορίζει ως εξής το
δικαίωµα επαναφύτευσης «το δικαίωµα φύτευσης σε µία
έκταση ισοδύναµη από άποψη καθαρής παραγωγής προς
αυτή όπου έγινε η εκρίζωση». Επειδή οι εν λόγω
παραγωγοί δεν µπόρεσαν να ασκήσουν τα δικαιώµατα
επαναφύτευσης πριν τη λήξη της προθεσµίας (οι αρχές
δήλωσαν ότι τα εν λόγω δικαιώµατα έληξαν κατά την
περίοδο 1988/90), δεν επρόκειτο πλέον για δικαιώµατα που
ίσχυαν τον καιρό που έγινε η κοινοποίηση του υπό
εξέταση νόµου και κατά συνέπεια δεν ίσχυαν κατά την
έννοια του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999, άρθρο 4,
πρώτη περίπτωση.

(39) ∆εδοµένου ότι έχουν λήξει τα δικαιώµατα επαναφύτευσης
που αποκτήθηκαν βάσει του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 337/
79, κάθε ενίσχυση που έχει ως στόχο την αντιστάθµιση
αυτών των δικαιωµάτων θα ήταν µία αναδροµική ενίσχυση
ασυµβίβαστη προς το σηµείο 3.6 των κατευθυντήριων
γραµµών, σύµφωνα µε τις οποίες µία ενίσχυση που χορη-
γείται αναδροµικά για δράσεις που έχει ήδη
πραγµατοποιήσει ο δικαιούχος δεν µπορεί να θεωρηθεί
ότι περιέχει το απαραίτητο στοιχείο του κινήτρου και θα
πρέπει να εξοµοιωθεί προς µία λειτουργική ενίσχυση η
οποία έχει ως µόνο στόχο να ανακουφίσει οικονοµικά το
δικαιούχο. Εκτός από τις περιπτώσεις των καθεστώτων ενί-
σχυσης που έχουν αντισταθµιστικό χαρακτήρα, όλα τα
καθεστώτα ενίσχυσης θα πρέπει να προβλέπουν ότι καµία
ενίσχυση δεν µπορεί να χορηγηθεί για εργασίες ή για
ενέργειες που ξεκίνησαν πριν την υποβολή της αίτησης
ενίσχυσης στην αρµόδια αρχή.

(40) Η µόνη περίπτωση στην οποία µία αναδροµική ενίσχυση
θα µπορούσε να χορηγηθεί βάσει των εν λόγω οδηγιών,
εάν αποδειχθεί ότι είναι συµβιβάσιµη µε τους κανόνες της
σχετικής κοινής οργάνωσης της αγοράς, είναι αυτή που
αφορά µέτρα αντισταθµιστικού χαρακτήρα. Εποµένως,
στην προκειµένη περίπτωση θα πρέπει να εξεταστεί εάν
µπορεί να εφαρµοστεί το σηµείο 11 των εν λόγω κατευθυν-
τήριων γραµµών που αφορά «τις ενισχύσεις οι οποίες
έχουν ως στόχο να αντισταθµίσουν τις ζηµιές όσον αφορά
τη γεωργική παραγωγή ή τα µέσα γεωργικής παραγωγής»
και στη συγκεκριµένη περίπτωση τις ενισχύσεις οι οποίες
έχουν ως στόχο να αποζηµιώσουν τους γεωργούς για τις
ζηµιές που υπέστησαν εξαιτίας των κακών καιρικών
συνθηκών (η ξηρασία της περιόδου 1988/90). Είναι γεγονός
ότι οι ιταλικές αρχές µε την επιστολή 3899 της 12ης
Ιουνίου 1997 απέδωσαν τη µη άσκηση του δικαιώµατος
επαναφύτευσης (και κατά συνέπεια τη σχετική ζηµιά)
στην ξηρασία. Το σηµείο 11.1.2 των κατευθυντήριων
γραµµών εξάλλου αναφέρει ότι, προκειµένου να αποφευ-
χθεί ο κίνδυνος στρέβλωσης των κανόνων του
ανταγωνισµού, η Επιτροπή κρίνει ότι πρέπει να ενεργήσει
κατά τρόπο ώστε, χωρίς να παραβλέπει τους διοικητικούς
και δηµοσιονοµικούς περιορισµούς, η ενίσχυση που χορη-
γείται στους γεωργούς για την αντιστάθµιση των ζηµιών
που υφίστανται όσον αφορά τη γεωργική παραγωγή να
καταβάλλεται το συντοµότερο δυνατό µετά την επέλευση
του ζηµιογόνου γεγονότος. Εάν η ενίσχυση καταβάλλεται
µετά την πάροδο πολλών ετών από την επέλευση του εν
λόγω γεγονότος, είναι υπαρκτός ο κίνδυνος η καταβολή
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της να επιφέρει τα επιφέρει τα ίδια οικονοµικά αποτελέ-
σµατα µε τη λειτουργική ενίσχυση. Αυτό ισχύει ιδίως
στην περίπτωση που η ενίσχυση καταβάλλεται αναδροµικά
και αφορά αιτήσεις οι οποίες δεν συνοδεύονταν από τα
απαραίτητα δικαιολογητικά τη στιγµή της υποβολής τους.
Εποµένως, απουσία ειδικής αιτιολογίας που βασίζεται για
παράδειγµα στη φύση και στην έκταση του γεγονότος ή
στην υστερόχρονη εµφάνιση ή στη συνεχιζόµενη φύση
των ζηµιών, η Επιτροπή δεν θα εγκρίνει προτάσεις για
ενίσχυση οι οποίες υποβάλλονται µετά την παρέλευση
τριών ετών από την επέλευση του ζηµιογόνου γεγονότος.
Στην προκειµένη περίπτωση οι προθεσµίες έχουν λήξει
και οι αρχές δεν διέθεσαν κανένα στοιχείο για να αναλύ-
σουν το εύρος και τη φύση του γεγονότος ούτε την
υστερόχρονη εµφάνιση ή τη συνεχιζόµενη φύση των
ζηµιών που θα µπορούσαν να δικαιολογήσουν την
παράταση της προθεσµίας των τριών ετών η οποία προβλέ-
πεται από τις κατευθυντήριες γραµµές.

(41) Η ενίσχυση επίσης δεν µπορεί να θεωρηθεί ως ενίσχυση
για τη µείωση των παραγωγικών δυνατοτήτων κατά την
έννοια του σηµείου 9 των κατευθυντήριων γραµµών.
Πράγµατι, προκειµένου να µην θεωρούνται οι εν λόγω
ενισχύσεις ως απλές λειτουργικές ενισχύσεις υπέρ των
συγκεκριµένων επιχειρήσεων, θα πρέπει να αποδειχθεί
ότι εξυπηρετούν το συµφέρον του τοµέα στο σύνολό του.
Αυτή η πριµοδότηση αποζηµιώνει τους εν λόγω σικελια-
νούς αµπελοκαλλιεργητές για µία εκρίζωση η οποία
πραγµατοποιήθηκε 13 χρόνια περίπου πριν την κοινο-
ποίηση της ενίσχυσης και εποµένως δεν αποτελεί κατά
κανένα τρόπο κίνητρο υπέρ του τοµέα αλλά µία λειτουρ-
γική ενίσχυση.

(42) Εξάλλου απαραίτητος όρος για τη χορήγηση κρατικής ενί-
σχυσης στο γεωργικό τοµέα είναι να µην προσκρούει
στους µηχανισµούς της κοινής οργάνωσης της αγοράς του
σχετικού προϊόντος. Εποµένως, οι δικαιούχοι του άρθρου
4 του νόµου αριθ. 81/1995 δεν είναι επιλέξιµοι για πριµο-
δότηση για την οριστική εγκατάλειψη βάσει των όρων του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999. Το κεφάλαιο II του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 (άρθρα 8 και 9) ορίζει ότι οι
πριµοδοτήσεις µπορούν να χορηγηθούν, βάσει αυτού του
κεφαλαίου, ως αντιστάθµισµα για την οριστική εγκα-
τάλειψη της αµπελοκαλλιέργειας σε µια συγκεκριµένη
έκταση. Η πριµοδότηση µπορεί να χορηγηθεί σύµφωνα µε
αυτές τις διατάξεις στους παραγωγούς των καλλιεργού-
µενων αµπελουργικών εκτάσεων οι οποίες προορίζονται
για την παραγωγή οινοποιήσιµων σταφυλιών. Οι εν λόγω
αµπελοκαλλιεργητές δεν µπορούν να υποβάλουν αίτηση
για τη χορήγηση πριµοδοτήσεων οριστικής εγκατάλειψης
βάσει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999, επειδή οι
εκτάσεις δεν καλλιεργούνται από την περίοδο 1981/82
(λήξη της προθεσµίας εκρίζωσης). Εποµένως, οποιαδήποτε
ενίσχυση χορηγείται στους εν λόγω καλλιεργητές είναι
ασυµβίβαστη µε τους κανόνες της κοινής οργάνωσης της
αγοράς.

(43) Παρόλο ότι τα άρθρα 87, 88 και 89 εφαρµόζονται πλήρως
στους τοµείς που καλύπτονται από τις κοινές οργανώσεις
της αγοράς, η εφαρµογή τους υπόκειται στις διατάξεις που
προβλέπονται από τους σχετικούς κανονισµούς. Με άλλα
λόγια η εφαρµογή εκ µέρους ενός κράτους µέλους των
διατάξεων των άρθρων 87, 88 και 89 δεν υπερισχύει των
διατάξεων των κανονισµών που διέπουν την κοινή
οργάνωση της κάθε αγοράς. Η Επιτροπή εποµένως δεν
µπορεί σε καµιά περίπτωση να εγκρίνει µία ενίσχυση η
οποία είναι ασυµβίβαστη µε τις διατάξεις που διέπουν µία
κοινή οργάνωση αγοράς ή που θα παρεµπόδιζε την καλή
της λειτουργία. Η χορήγηση των ενισχύσεων που προβλέ-
πονται από το άρθρο 4 του νόµου αριθ. 81/1995 προσκρούει
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στους κανόνες της κοινής οργάνωσης της αγοράς του αµπε-
λοοινικού τοµέα που προβλέπονται από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1493/1999, όπως απεδείχθη στο προηγούµενο
σηµείο και για το λόγο αυτό δεν µπορεί να υπαχθεί σε
καµία από τις εξαιρέσεις που προβλέπονται από το άρθρο
87 παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΚ.

(44) Ακόµη και αν εξεταστούν οι ενισχύσεις αυτές µε βάση
τους κοινοτικούς κανόνες που ίσχυαν πριν την έναρξη του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999, οι οποίοι αναφέρονται
στο άρθρο 4 του νόµου αριθ. 81/1995 (κανόνες βάσει των
οποίων αποκτήθηκαν αυτά τα δικαιώµατα) αποδεικνύεται
ότι δεν µπορεί να γίνει η εξαίρεση που προβλέπεται από
το άρθρο 87 παράγραφος 3 της συνθήκης.

(45) Πράγµατι, το άρθρο 4 του εν λόγω νόµου έχει ως στόχο να
χορηγήσει στους αµπελοκαλλιεργητές οι οποίοι
απέκτησαν δικαιώµατα επαναφύτευσης κατά την έννοια
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 337/79 (δικαιώµατα τα οποία
έληξαν κατά την περίοδο 1988/90, όπως δήλωσαν οι αρχές)
και οι οποίοι είχαν υποβάλει µία αίτηση χορήγησης πριµο-
δοτήσεων για την οριστική εγκατάλειψη των
αµπελουργικών εκτάσεων µία ενίσχυση ως αποζηµίωση
λόγω της πραγµατικής τους αδυναµίας να ασκήσουν αυτά
τα δικαιώµατα. Ο κοινοτικός νοµοθέτης είχε προβλέψει
δύο διαφορετικές λύσεις:

— τη δυνατότητα οριστικής εκρίζωσης των αµπελιών µε
αντιστάθµισµα τη χορήγηση των πριµοδοτήσεων που
προβλέπονται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1442/88 ή

— τη δυνατότητα εκρίζωσης των αµπελιών µε αντιστάθ-
µισµα τη χορήγηση δικαιωµάτων επαναφύτευσης σε
έκταση ισοδύναµη µε αυτήν όπου έγινε η εκρίζωση,
όπως προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 337/
79.

Οι εν λόγω καλλιεργητές είχαν επιλέξει αρχικά την πρώτη
λύση και απέκτησαν ως αντιστάθµισµα για την εκρίζωση
το δικαίωµα επαναφύτευσης.

(46) Σύµφωνα µε το άρθρο 19 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1442/
88 είναι δυνατόν να χορηγηθούν εκ των υστέρων κρατικές
ενισχύσεις υπό τον όρο ότι θα επιδιώκουν τους ίδιους
στόχους µε τον κανονισµό. Η χορήγηση αυτών των ενισχύ-
σεων υπόκειται στην εξέτασή τους βάσει των άρθρων 87,
88, 89 της συνθήκης (ήδη: 92, 93 και 94). Εποµένως, ο
όρος για τη χορήγηση πρόσθετων κρατικών ενισχύσεων
ήταν η ύπαρξη κοινών στόχων ανάµεσα στο καθεστώς
ενισχύσεων και στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1442/88. Ο
υπό εξέταση νόµος προβλέπει µία αποζηµίωση για τα
δικαιώµατα επαναφύτευσης που κατείχαν οι αµπελοκαλ-
λιεργητές αλλά δεν µπόρεσαν να το χρησιµοποιήσουν
λόγω της ξηρασίας. Όµως, ο στόχος του νόµου δεν αντι-
στοιχεί µε αυτόν του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1442/88,
λόγω του ότι η µη άσκηση του δικαιώµατος της επαναφύ-
τευσης δεν µπορεί να εξοµοιωθεί προς την οριστική
εγκατάλειψη η οποία γίνεται στο πλαίσιο των στόχων και
των κανόνων του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1442/88.
Επιπλέον, δεν τηρούνται οι κανόνες εφαρµογής του κανο-
νισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1442/88 επειδή λείπει τουλάχιστον
ένας από τους απαραίτητους όρους για τη χορήγηση πριµο-
δοτήσεων οριστικής εγκατάλειψης. Πράγµατι, σύµφωνα µε
το άρθρο 1 παράγραφος 1α του εν λόγω κανονισµού οι
δικαιούχοι πριµοδοτήσεων λόγω οριστικής εγκατάλειψης
είναι οι καλλιεργητές αµπελουργικών εκτάσεων οι οποίες
προορίζονται για την παραγωγή οίνου, επιτραπέζιων
σταφυλιών, σταφίδων ή αµπελουργικών εκτάσεων που
καλλιεργούνται µε µητρικές φυτείες εµβολίων, υπό τον
όρο ότι οι ποικιλίες των εµβολίων περιλαµβάνονται στον
πίνακα των ποικιλιών αµπελιών. Οι αµπελοκαλλιεργητές
της Σικελίας δεν εµπίπτουν προφανώς σ' αυτή την κατη-
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γορία, επειδή οι εκτάσεις για τις οποίες ζητούν πριµοδοτή-
σεις δεν εκαλλιεργούντο τον καιρό που υπέβαλαν την
αίτηση κατά την έννοια του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1442/
88 (είχε γίνει ήδη η εκρίζωση των αµπελιών, απαραίτητος
όρος για την απόκτηση των δικαιωµάτων επαναφύτευσης).

(47) Όπως αναφέρεται στο σηµείο 39 παραπάνω, τα δικαιώµατα
επαναφύτευσης είχαν λήξει κατά την περίοδο 1988/90 και
δεν ίσχυαν πλέον τον καιρό που κοινοποιήθηκε το εν
λόγω µέτρο. ∆εδοµένου ότι ο στόχος της ενίσχυσης που
προβλέπεται από το άρθρο 4 του νόµου αριθ. 81/1995 είναι
η αποζηµίωση των αµπελοκαλλιεργητών λόγω της
απώλειας των δικαιωµάτων επαναφύτευσης που δεν
διέθεταν πλέον τον καιρό της δηµοσίευσης του νόµου, η
εν λόγω ενίσχυση έχει αναδροµικό χαρακτήρα και είναι
αντίθετη προς τους κανόνες της κοινής οργάνωσης της
αµπελοοινικής αγοράς που προβλέπονται από τον κανο-
νισµό (ΕΟΚ) αριθ. 337/79, όπως τροποποιήθηκε µε τον
κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 454/80. Η Επιτροπή συµπεραίνει
λοιπόν ότι το εν λόγω µέτρο δεν µπορεί να υπαχθεί στις
εξαιρέσεις που προβλέπονται από το άρθρο 87 παράγραφος
3 της συνθήκης ΕΚ.

β) Άρθρο 8 του περιφερειακού νόµου αριθ. 81/1995

(48) Το άρθρο 8 του περιφερειακού νόµου αριθ. 81/1995
προβλέπει αύξηση κατά 10 000 εκατ. ITL του κεφαλαίου
του ταµείου ανανεούµενων κεφαλαίων της Cassa regionale
per il credito alle imprese artigiane (CRIAS) που χρησιµεύει
για τη χορήγηση πιστώσεων διαχείρισης στις βιοτεχνίες.

(49) Το άρθρο 8 του νόµου αριθ. 81/1995 προβλέπει ενισχύσεις,
υπό τη µορφή πιστώσεων διαχείρισης, προς τις βιοτεχνίες.
Αυτοί οι δηµόσιοι πόροι χορηγούνται χωρίς κανένα αντάλ-
λαγµα εκ µέρους των επιχειρήσεων οι οποίες κατ' αυτόν
τον τρόπο βελτιώνουν την ανταγωνιστική τους θέση σε
σύγκριση µε τους άλλους γεωργούς της Κοινότητας που
δεν λαµβάνουν τις ίδιες ενισχύσεις. Από τις διατεθείσες
πληροφορίες προκύπτει ότι οι ενισχύσεις αυτές προορί-
ζονται για τις επιχειρήσεις οι οποίες ασχολούνται µε τη
µεταποίηση και την εµπορία των προϊόντων του παραρτή-
µατος I της συνθήκης. Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1257/1999
του Συµβουλίου (1), της 17ης Μαΐου 1999, για τη στήριξη
της αγροτικής ανάπτυξης από το Ευρωπαϊκό Γεωργικό
Ταµείο Προσανατολισµού και Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ) και
για την τροποποίηση και κατάργηση ορισµένων κανονι-
σµών προβλέπει στο άρθρο 51 ότι τα άρθρα 87 και 89 της
συνθήκης εφαρµόζονται σε σχέση µε την ενίσχυση που
χορηγείται από τα κράτη µέλη για µέτρα στήριξης της
αγροτικής ανάπτυξης.

(50) Η απαγόρευση χορήγησης κρατικής ενίσχυσης υπόκειται
σε όρους. Στη συγκεκριµένη περίπτωση οι εξαιρέσεις που
προβλέπονται από το άρθρο 87 παράγραφος 2 της συνθήκης
είναι ανεφάρµοστες και δεν τις επικαλέστηκαν οι ιταλικές
αρχές. Λαµβανοµένης υπόψη της φύσης του κοινοποι-
ηθέντος καθεστώτος η µόνη εξαίρεση που θα µπορούσε να
γίνει είναι αυτή που προβλέπει το άρθρο 87 παράγραφος 3.

(51) Οι πιστώσεις διαχείρισης θα πρέπει να εκτιµηθούν µε
βάση την ανακοίνωση της Επιτροπής που αφορά τις
κρατικές ενισχύσεις σχετικά µε τις βραχυπρόθεσµες
πιστώσεις µε επιδοτούµενα επιτόκια στη γεωργία (πιστώ-
σεις διαχείρισης) (2) και την πειθαρχία σε θέµατα
κρατικών ενισχύσεων σε σχέση µε τις πιστώσεις διαχεί-
ρισης στη γεωργία (3). Στις παρατηρήσεις των ιταλικών
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αρχών δεν περιλαµβάνονται επαρκή στοιχεία για να
αποκλειστεί οριστικά ότι το άρθρο αυτό δεν ισχύει και
για τις βιοτεχνίες που δραστηριοποιούνται στους τοµείς
της µεταποίησης και της εµπορίας των προϊόντων του
παραρτήµατος I της συνθήκης. Το άρθρο 64 του νόµου
αριθ. 6/97, το οποίο καταργεί το άρθρο 8, προβλέπει µία
απλή µεταφορά πόρων που προορίζονται για πιστώσεις
διαχείρισης υπέρ των βιοτεχνών χωρίς να προσδιορίζεται
µεταγενέστερα ποιες είναι οι κατηγορίες βιοτεχνών τις
οποίες αφορά ο νόµος.

(52) Με την επιστολή 3155 της 8ης Μαΐου 1997 οι ιταλικές
αρχές δήλωσαν ότι τον καιρό της µεταφοράς συνέστησαν
«στην CRIAS να µην χορηγήσει ενισχύσεις στις βιοτεχνίες
οι οποίες δραστηριοποιούνται στους τοµείς της παραγωγής
ή της µεταποίησης ή της εµπορίας των προϊόντων του
γεωργικού τοµέα».

(53) Η αξία αυτής της σύστασης είναι τεράστια: καταρχάς η
σύσταση αυτή γίνεται εξαιτίας του γεγονότος ότι υπάρχει
η δυνατότητα χορήγησης πιστώσεων διαχείρισης σε
επιχειρήσεις οι οποίες δραστηριοποιούνται στο γεωργικό
τοµέα. Εξάλλου την ύπαρξη αυτής της δυνατότητας δεν
την αρνούνται οι ιταλικές αρχές οι οποίες, στην επιστολή
7382 της 30ής Οκτωβρίου 1996 παρόλο ότι δεν περιλαµβά-
νουν στην κατάσταση των πιθανών δικαιούχων της
ενίσχυσης τις επιχειρήσεις οι οποίες δραστηριοποιούνται
στον τοµέα της πρωτογενούς παραγωγής, παραδέχονται
εντούτοις ότι στην εν λόγω περιοχή η έννοια της βιοτεχ-
νίας είχε ερµηνευτεί µερικές φορές από ειδικά
νοµοθετικά κείµενα κατά τρόπο ώστε να περιλαµβάνονται
ορισµένες δραστηριότητες µεταποίησης και εµπορίας
(όπως είναι οι επενδύσεις στο γαλακτοκοµικό τοµέα παρα-
δείγµατος χάρη). Στην προκειµένη περίπτωση οι ιταλικές
αρχές παραπέµπουν στον εθνικό νόµο-πλαίσιο, στο νόµο
αριθ. 443 της 8ης Αυγούστου 1995, ο οποίος στο άρθρο 3
ορίζει ως βιοτεχνία […] την επιχείρηση η οποία είχε ως
βασικό της στόχο την παραγωγή αγαθών, ακόµη και
ηµιτελών προϊόντων, ή την παροχή υπηρεσιών εκτός από
τις γεωργικές δραστηριότητες […]. Το κείµενο του νόµου
δεν επιτρέπει την εξαγωγή του συµπεράσµατος ότι ο
αποκλεισµός αυτός αφορά και τις γεωργικές βιοτεχνίες οι
οποίες ασχολούνται µε τη µεταποίηση ή/και την εµπορία
των γεωργικών προϊόντων.

(54) Μόλις γίνει δεκτό να χορηγούνται πιστώσεις διαχείρισης
στις επιχειρήσεις που ασχολούνται µε τη µεταποίηση ή/
και την εµπορία γεωργικών προϊόντων βάσει του άρθρου
8, θα πρέπει να αναλυθεί η νοµική αξία της «σύστασης»
των περιφερειακών αρχών, δηλαδή να εξεταστεί αν η
σύσταση αυτή παρέχει επαρκείς εγγυήσεις ότι καµία
επιχείρηση παραγωγής, µεταποίησης ή εµπορίας των
προϊόντων του παραρτήµατος I της συνθήκης δεν θα λάβει
τις πιστώσεις που προβλέπονται από το άρθρο 8. Από την
προαναφερόµενη επιστολή προκύπτει ότι ο αρµόδιος περι-
φερειακός σύµβουλος τη στιγµή της µεταφοράς
«επεσήµανε τη σκοπιµότητά της» προτείνοντας να
αποκλειστούν οι βιοτεχνίες που δραστηριοποιούνται στον
τοµέα της παραγωγής, της µεταποίησης ή/και της εµπορίας
των γεωργικών προϊόντων. Με τον τρόπο που είναι
διατυπωµένη αυτή η σύσταση φαίνεται ότι δεν είναι
δεσµευτική.

(55) Από τα προαναφερόµενα προκύπτει ότι δεν αποκλείεται το
εν λόγω καθεστώς να εφαρµόζεται και στις βιοτεχνίες που
δραστηριοποιούνται στον τοµέα της µεταποίησης ή/και της
εµπορίας των γεωργικών προϊόντων. Εποµένως το εν λόγω
άρθρο θα πρέπει να εκτιµηθεί µε βάση τις κατευθυντήριες
γραµµές, την ανακοίνωση της Επιτροπής που αφορά τις
κρατικές ενισχύσεις σχετικά µε τις βραχυπρόθεσµες
πιστώσεις µε επιδοτούµενο επιτόκιο στη γεωργία (πιστώ-
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σεις διαχείρισης) και την πειθαρχία όσον αφορά τις
κρατικές ενισχύσεις σχετικά µε τις πιστώσεις διαχείρισης
στη γεωργία. Ειδικότερα στην ανακοίνωση της Επιτροπής
που αφορά τις κρατικές ενισχύσεις σχετικά µε τις βραχυ-
πρόθεσµες πιστώσεις µε επιδοτούµενα επιτόκια στη
γεωργία, στο σηµείο Α, η Επιτροπή αναφέρει µε σαφήνεια
ότι οι πιστώσεις διαχείρισης είναι λειτουργικές ενισχύ-
σεις, οι οποίες επιτρέπονται σε εξαιρετικές περιπτώσεις
µόνο εξαιτίας της στρέβλωσης του ανταγωνισµού που
µπορούν να προκαλέσουν. Η χορήγηση αυτών των ενισχύ-
σεων εποµένως εξαρτάται απόλυτα από την τήρηση των
όρων που προβλέπουν τα προαναφερόµενα έγγραφα.

(56) Από τις προαναφερόµενες κοινοτικές νοµικές διατάξεις
σχετικά µε τις προαναφερόµενες πιστώσεις διαχείρισης
προκύπτει µε σαφήνεια ότι οι πιστώσεις διαχείρισης
αποτελούν λειτουργικές ενισχύσεις οι οποίες θα πρέπει
να υπαχθούν στις σχετικές διατάξεις χορήγησης. Ειδικό-
τερα, σύµφωνα µε τα σηµεία Β και Γ της
προαναφερόµενης ανακοίνωσης οι πιστώσεις διαχείρισης
θα πρέπει να είναι προσβάσιµες από όλους τους φορείς
της περιοχής χωρίς καµία διάκριση και χωρίς καµία
αναφορά στον τύπο της γεωργικής δραστηριότητας για την
οποία τις χρειάζεται ο γεωργός. Το κράτος θα πρέπει να
εντοπίσει τους ευρισκόµενους σε δυσµενή θέση του τοµέα
από την άποψη της διαφοράς ανάµεσα στο επιτόκιο που
εφαρµόζεται σε έναν φορέα εντός του γεωργικού τοµέα
και στο επιτόκιο που εφαρµόζεται στους άλλους τοµείς
της οικονοµίας του κράτους µέλους όσον αφορά τις πιστώ-
σεις διαχείρισης του ιδίου ύψους, οι οποίες προορίζονται
για δραστηριότητες οι οποίες δεν έχουν σχέση µε τις επεν-
δύσεις. Το ύψος των δανείων δεν µπορεί σε καµιά
περίπτωση να υπερβαίνει τις ταµειακές ανάγκες οι οποίες
προκύπτουν από το γεγονός ότι οι δαπάνες για την
παραγωγή πραγµατοποιούνται πριν την είσπραξη των
κερδών από τις πωλήσεις. Η ενίσχυση δεν πρέπει σε καµία
περίπτωση να συνδέεται µε ειδικές δραστηριότητες εµπο-
ρίας και παραγωγής. Η τήρηση των προαναφερόµενων
όρων αποτελεί απαραίτητο στοιχείο για τη χορήγηση
πιστώσεων διαχείρισης. Καµιά πληροφορία δεν δόθηκε
από τις ιταλικές αρχές σχετικά µε αυτά τα στοιχεία.

(57) Σύµφωνα µε τους προαναφερόµενους όρους η ενίσχυση που
προβλέπεται από το άρθρο 8 είναι λειτουργική ενίσχυση.
Στον τοµέα της παραγωγής, της µεταποίησης και της εµπο-
ρίας των προϊόντων του παραρτήµατος I της συνθήκης,
σύµφωνα µε το σηµείο 3.5 των κατευθυντήριων γραµµών,
κάθε µέτρο ενίσχυσης για να θεωρηθεί ως συµβιβάσιµο µε
την κοινή αγορά θα πρέπει να περιέχει κάποιο στοιχείο
κινήτρου ή να απαιτεί κάποιο αντιστάθµισµα εκ µέρους
του δικαιούχου. Εκτός από τις εξαιρέσεις που προβλέ-
πονται ρητά από την κοινοτική νοµοθεσία ή από τις
κατευθυντήριες γραµµές, οι κρατικές ενισχύσεις οι οποίες
έχουν ως µόνο στόχο τη βελτίωση της οικονοµικής
κατάστασης των παραγωγών, αλλά δεν συµβάλλουν κατά
κανένα τρόπο στην ανάπτυξη του τοµέα, και συγκεκριµένα
αυτές που χορηγούνται µε µόνη βάση την τιµή, την
ποιότητα τη µονάδα παραγωγής ή τη µονάδα των µέσων
παραγωγής εξοµοιούνται προς τις λειτουργικές ενισχύσεις
και είναι ασυµβίβαστες µε την κοινή αγορά. Θα πρέπει να
επισηµανθεί εξάλλου ότι πρόκειται για ενισχύσεις οι
οποίες ενδέχεται να παραβιάζουν τους µηχανισµούς οι
οποίοι διέπουν τις κοινές οργανώσεις της αγοράς.

(58) Όσον αφορά τις πιστώσεις διαχείρισης οι οποίες από τη
φύση τους είναι λειτουργικές ενισχύσεις, η Επιτροπή
καταλήγει στο συµπέρασµα ότι το µέτρο δεν µπορεί να
υπαχθεί σε καµία από τις εξαιρέσεις που προβλέπει το
άρθρο 87 παράγραφος 3 της συνθήκης, στο βαθµό που το
άρθρο αυτό εφαρµόζεται στις επιχειρήσεις οι οποίες
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δραστηριοποιούνται στους τοµείς της παραγωγής, της
µεταποίησης και της εµπορίας των προϊόντων του παραρτή-
µατος I της συνθήκης.

γ) Άρθρο 9 του νόµου αριθ. 81/1995

(59) Το άρθρο 9 του περιφερειακού νόµου αριθ. 81/1995
επιτρέπει τις δαπάνες που προβλέπονται στο κεφάλαιο 05
του περιφερειακού υπουργείου για τη συνεργασία και
αυξάνει κατά 3 000 εκατ. ITL τη θέση αριθ. 75826 του περι-
φερειακού προϋπολογισµού.

(60) Οι εν λόγω περιφερειακές ενισχύσεις χορηγούνται για την
επαναχρηµατοδότηση των δαπανών που έχουν εγκριθεί από
την Επιτροπή στο πλαίσιο των ενισχύσεων που προβλέ-
πονται από τον περιφερειακό νόµο αριθ. 26 της 27ης
Μαΐου 1987 και εξετάστηκαν υπό τους αριθµούς C 3/87
(εγκρίθηκαν µε την απόφαση της 21ης Οκτωβρίου 1987)
και C 45/87 (εγκρίθηκαν µε την απόφαση SG(88) D/12824
της 8ης Νοεµβρίου 1988). Η ύπαρξη ενός στοιχείου
κρατικής ενίσχυσης απετέλεσε αντικείµενο ελέγχου στο
πλαίσιο αυτών των δύο ενισχύσεων.

(61) Η απαγόρευση της χορήγησης κρατικής ενίσχυσης
υπόκειται σε όρους. Στην προκειµένη περίπτωση οι εξαι-
ρέσεις που προβλέπονται από το άρθρο 87 παράγραφος 2
της συνθήκης είναι ανεφάρµοστες και δεν τις επικα-
λέστηκαν οι ιταλικές αρχές. Λαµβανοµένης υπόψη της
φύσης του κοινοποιηθέντος καθεστώτος, η µόνη εξαίρεση
που µπορεί να γίνει είναι αυτή του άρθρου 87 παράγραφος
3.

(62) Οι ενισχύσεις που προβλέπονται από το άρθρο 9 πρέπει να
εκτιµηθούν µε βάση τις κατευθυντήριες γραµµές που δηµο-
σιεύτηκαν στην ΕΕ C 19 της 20.1.2001, οι οποίες
παραπέµπουν στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2792/1999 του
Συµβουλίου σχετικά µε τις διαρθρωτικές δράσεις της
Κοινότητας. Η Επιτροπή δεν έχει ακόµη στη διάθεσή της
τις απαραίτητες πληροφορίες προκειµένου να προβεί σε
ανάλυση των ενισχύσεων που προβλέπονται από αυτό το
άρθρο. Κατά συνέπεια είναι υποχρεωµένη να διαβιβάσει
στην Ιταλία ένα αίτηµα προκειµένου να της δοθούν οι
απαραίτητες πληροφορίες ώστε να εξετάσει αυτά τα µέτρα
ενίσχυσης και να µπορέσει να πάρει µία απόφαση έχοντας
πλήρη γνώση των πραγµάτων. Στην περίπτωση που η
Ιταλία δεν ικανοποιήσει αυτό το αίτηµα, σύµφωνα µε το
άρθρο 13 του εν λόγω κανονισµού, η Επιτροπή θα λάβει
την απόφασή της µε βάση τις διαθέσιµες πληροφορίες.

V. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ

(63) Σύµφωνα µε το άρθρο 7 παράγραφος 7 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 659/1999, εάν το ζητήσει το οικείο κράτος
µέλος, η Επιτροπή λαµβάνει απόφαση εντός δύο µηνών
βάσει των πληροφοριών που διαθέτει. Εν ανάγκη, εφόσον
οι διαθέσιµες πληροφορίες δεν αρκούν για τη διαπίστωση
του συµβιβάσιµου, η Επιτροπή λαµβάνει αρνητική
απόφαση.

(64) Με βάση τα προαναφερόµενα η Επιτροπή καταλήγει στο
συµπέρασµα ότι οι ενισχύσεις που προβλέπει ο υπό
εξέταση περιφερειακός νόµος στα άρθρα 4 και 8, στο
βαθµό που ισχύουν για το γεωργικό τοµέα, αποτελούν
κρατικές ενισχύσεις κατά την έννοια του άρθρου 87
παράγραφος 1 οι οποίες δεν µπορούν να υπαχθούν σε καµία
από τις εξαιρέσεις που προβλέπει το άρθρο 87 παράγραφος
3,
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Οι ενισχύσεις που προτίθεται να χορηγήσει η Ιταλία βάσει των
άρθρων 4 και 8 του νόµου της 7ης Νοεµβρίου 1995 αριθ. 81 της
περιφέρειας της Σικελίας υπέρ των τοµέων της παραγωγής, της
µεταποίησης και της εµπορίας των προϊόντων του παραρτήµατος
I της συνθήκης, µε εξαίρεση τον τοµέα της αλιείας και της
υδατοκαλλιέργειας, είναι ασυµβίβαστες µε την κοινή αγορά.

Εποµένως η Ιταλία δεν επιτρέπεται να χορηγήσει αυτές τις ενισ-
χύσεις.

Άρθρο 2

Η Ιταλία θα ενηµερώσει την Επιτροπή εντός προθεσµίας δύο
µηνών από την κοινοποίηση της παρούσας απόφασης σχετικά
µε τα µέτρα που θα έχει λάβει για να συµµορφωθεί προς αυτήν.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Ιταλική ∆ηµοκρατία.
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